Second Sunday of Advent

Baruch 5:1-9

or Malachi 3:1-4

Canticle 4 or 16

Philippians 1:3-11

Luke 3:1-6

The Second Sunday of Advent
Collect:

Merciful God, who sent your messengers the prophets to preach repentance and prepare the way for our salvation:  Give us grace to heed their warnings and forsake our sins, that we may greet with joy the coming of Jesus Christ our Redeemer; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever.  Amen.

The Book of Baruch 
5: 1 - 9
Take off the garment of your sorrow and affliction, O Jerusalem,

   and put on for ever the beauty of the glory from God. 

Put on the robe of the righteousness that comes from God;

   put on your head the diadem of the glory of the Everlasting; 

for God will show your splendour everywhere under heaven. 

For God will give you evermore the name,

   ‘Righteous Peace, Godly Glory’. 

Arise, O Jerusalem, stand upon the height;

   look towards the east,

and see your children gathered from west and east

   at the word of the Holy One,

   rejoicing that God has remembered them. 

For they went out from you on foot,

   led away by their enemies;

but God will bring them back to you,

   carried in glory, as on a royal throne. 

For God has ordered that every high mountain and the everlasting hills be made low

   and the valleys filled up, to make level ground,

   so that Israel may walk safely in the glory of God. 

The woods and every fragrant tree

   have shaded Israel at God’s command. 

For God will lead Israel with joy,

   in the light of his glory,

   with the mercy and righteousness that come from him.
Or

The Book of Malachi 
3: 1 - 4

See, I am sending my messenger to prepare the way before me, and the Lord whom you seek will suddenly come to his temple. The messenger of the covenant in whom you delight—indeed, he is coming, says the Lord of hosts. But who can endure the day of his coming, and who can stand when he appears? For he is like a refiner’s fire and like fullers’ soap; he will sit as a refiner and purifier of silver, and he will purify the descendants of Levi and refine them like gold and silver, until they present offerings to the Lord in righteousness. Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the Lord as in the days of old and as in former years.


Canticle 4   The Song of Zechariah  
Benedictus Dominus Deus
Luke 1:68‑79
Blessed be the Lord God of Israel, *

    for he hath visited and redeemed his people;

And hath raised up a mighty salvation for us *

    in the house of his servant David,

As he spake by the mouth of his holy prophets, *

    which have been since the world began:

That we should be saved from our enemies, *

    and from the hand of all that hate us;

To perform the mercy promised to our forefathers, *

    and to remember his holy covenant;

To perform the oath which he sware to our forefather Abraham,* 

    that he would give us,

That we being delivered out of the hand of our enemies *

    might serve him without fear,

In holiness and righteousness before him, *

    all the days of our life.

And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, *

    for thou shalt go before the face of the Lord

    

to prepare his ways;

To give knowledge of salvation unto his people *

    for the remission of their sins,

Through the tender mercy of our God, *

    whereby the dayspring from on high hath visited us;

To give light to them that sit in darkness

and in the shadow of death, *

    and to guide our feet into the way of peace.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: *

  as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.


Or

Canticle  16   The Song of Zechariah     

Benedictus Dominus Deus
  Luke 1: 68‑79
Blessed be the Lord, the God of Israel; *

   he has come to his people and set them free. 

He has raised up for us a mighty savior, *

   born of the house of his servant David. 

Through his holy prophets he promised of old,

that he would save us from our enemies, *

   from the hands of all who hate us. 

He promised to show mercy to our fathers *

   and to remember his holy covenant. 

This was the oath he swore to our father Abraham, *

   to set us free from the hands of our enemies, 

Free to worship him without fear, *

   holy and righteous in his sight

   all the days of our life. 

You, my child, shall be called the prophet of the Most High, *

   for you will go before the Lord to prepare his way,

To give people knowledge of salvation *

   By the forgiveness of their sins.

In the tender compassion of our God *

   The dawn from on high shall break upon us,

To shine on those who dwell in darkness and the

 


shadow of death, *

   and to guide our feet into the way of peace. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: *

   as it was in the beginning, is now, and will be for ever.  Amen.

The Epistle to the Philippians 
1: 3 - 11
I thank my God every time I remember you, constantly praying with joy in every one of my prayers for all of you, because of your sharing in the gospel from the first day until now. I am confident of this, that the one who began a good work among you will bring it to completion by the day of Jesus Christ.  It is right for me to think this way about all of you, because you hold me in your heart, for all of you share in God’s grace with me, both in my imprisonment and in the defense and confirmation of the gospel. For God is my witness, how I long for all of you with the compassion of Christ Jesus.  And this is my prayer, that your love may overflow more and more with knowledge and full insight to help you to determine what is best, so that in the day of Christ you may be pure and blameless, having produced the harvest of righteousness that comes through Jesus Christ for the glory and praise of God.
The Gospel according to Luke 
3: 1 - 6
In the fifteenth year of the reign of Emperor Tiberius, when Pontius Pilate was governor of Judea, and Herod was ruler of Galilee, and his brother Philip ruler of the region of Ituraea and Trachonitis, and Lysanias ruler of Abilene, during the high priesthood of Annas and Caiaphas, the word of God came to John son of Zechariah in the wilderness. He went into all the region around the Jordan, proclaiming a baptism of repentance for the forgiveness of sins, as it is written in the book of the words of the prophet Isaiah, “The voice of one crying out in the wilderness: ‘Prepare the way of the Lord, make his paths straight. Every valley shall be filled, and every mountain and hill shall be made low, and the crooked shall be made straight, and the rough ways made smooth; and all flesh shall see the salvation of God.’” 

將 臨 第 二 主 日 

祝 文 

慈悲的上帝，你曾差遣你的使者和先知勸人悔改，預備我們得救的道路：求主賜恩典，使我們能留意他們的忠告，棄絕自己的罪惡，就可以滿懷喜樂，恭迎我們救主耶穌基督的再臨；聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。
巴 錄 書   5: 1 - 9
耶路撒冷阿！脫去你困難哀哭時所穿的衣裳，穿上從上帝而來的華美的永遠的榮耀；披上從上帝而來的公義的外袍；將永生主的榮耀戴在頭上為冠冕；因為上帝必將你的光榮彰明於天下各國。上帝必永遠稱你的名為公義的平安，敬奉上帝的榮耀。耶路撒冷阿，興起！站在高處往東觀看，便可看見你的兒女，一聽見聖主的命令，從東從西聚集，為上帝記念他們而歡樂。他們從前離你，被仇敵帶去，徒步而行，今日上帝卻引領他們歸還你，他們被榮耀抬舉，如坐王位，因為上帝已決意將所有的高山與長遠的山嶺削平，將山谷填滿，改為平地，使以色列民在上帝的榮耀裏平穩行走。上帝更命樹林，和各樣的香樹成陰，蔭庇以色列民，因為上帝發憐憫，行公義，引領以色列人，在他的榮光裏行走，使他們快樂。

或
瑪 拉 基 書

3: 1 - 4
萬軍之耶和華說：“我要差遣我的使者在我前面預備道路。你們所尋求的主，必忽然進入他的殿；立約的使者，就是你們所仰慕的，快要來到。”他來的日子，誰能當得起呢？他顯現的時候，誰能立得住呢？因為他如煉金之人的火，如漂布之人的鹼。他必坐下如煉淨銀子的，必潔淨利未人，熬煉他們像金銀一樣，他們就憑公義獻供物給耶和華。那時，猶大和耶路撒冷所獻的供物，必蒙耶和華悅納，彷彿古時之日、上古之年。

聖   頌   16   撒迦利亞之歌  (以色列頌)


路 1: 68 - 79

主 --- 以色列的上帝是應當稱頌的；

因他眷顧他的百姓，為他們施行救贖。

在他僕人大衛家中，

為我們興起了大能的救主，

主藉聖先知的口所說的話。

拯救我們脫離仇敵，

和一切恨我們之人的手，

他曾應許向我們列祖施憐憫，
並記念他的聖約。
就是他向我祖亞伯拉罕所起的誓，


叫我們從仇敵手中被救出來，

就可以坦然無懼地敬拜主，

並叫我們在主面前，終身聖潔公義。

孩子啊！你要稱為至高者的先知；

因為你要行在主的前面，預備他的道路，

叫主的百姓知道救恩，

因為他們的罪已得赦免。
我們的上帝心懷憐憫，

叫清晨的日光從高天臨到我們，

要照亮所有坐在幽暗死蔭裡的人，

把我們的腳引到平安的路上。
但願榮耀歸於聖父、聖子、與聖靈:

起初這樣，現在這樣，以後也這樣，永無窮盡。

阿 們 。

腓 立 比 書
1: 3 - 11
我每逢想念你們，就感謝我的上帝；每逢為你們眾人祈求的時候，常是歡歡喜喜地祈求。因為從頭一天直到如今，你們是同心合意地興旺福音。我深信那在你們心裡動了善工的，必成全這工，直到耶穌基督的日子。我為你們眾人有這樣的意念，原是應當的，因你們常在我心裡，無論我是在捆鎖之中，是辯明證實福音的時候，你們都與我一同得恩。我體會基督耶穌的心腸，切切地想念你們眾人，這是上帝可以給我作見證的。我所禱告的，就是要你們的愛心，在知識和各樣見識上多而又多，使你們能分別是非，作誠實無過的人，直到基督的日子；並靠著耶穌基督結滿了仁義的果子，叫榮耀稱讚歸與上帝。
路 加 福 音   3: 1 - 6
凱撒提庇留在位第十五年，本丟彼拉多作猶太巡撫，希律作加利利分封的王，他兄弟腓力作以土利亞和特拉可尼地方分封的王，呂撒聶作亞比利尼分封的王，亞那和該亞法作大祭司。那時，撒迦利亞的兒子約翰在曠野裡，上帝的話臨到他。他就來到約旦河一帶地方，宣講悔改的洗禮，使罪得赦。正如先知以賽亞書上所記的話，說：“在曠野有人聲喊著說：‘預備主的道，修直他的路！ 一切山窪都要填滿，大小山岡都要削平！彎彎曲曲的地方要改為正直，高高低低的道

路要改為平坦！凡有血氣的，都要見上帝的救恩！’”
